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Introduction

* The Once and Future Hermeneutic
* Hermeneutic:
* the traditional way of understanding the Quran
* The challenge of learning Arabic and the Quran
* Philosophy
» Hagel and the Mind - Schools of Fish
* Authoritative Mode of proceeding through a text
* An Interpretive community through living masters




Introduction

* The Living Master
* Memorized the Quran with the 10 different gira’aat

* Degree In Tafsir of the Quran from University of
Jordan

* [hree years in Yemen
* 1.5 years in San’aa
* 1.5 years in larim




The Arabic Language

* Going beyond today’s written and spoken Arabic
* Lexicon of original meanings
* Jone, nuance, distribution
* |nteractions with parts of speech
* Shades of meaning
* Rhetoric
 Emphatics
* Morphology
* Sound - The Insistent Beggar




What this Project Requires

* Native fluency In literary Arabic
* Indomitable energy
* Perseverance
* Thousands of hours of reading and research
* Working familiarity with general and specialized tafsir sources
* Permission from the Author
* The Dua of the Wali 17 years ago.
* Not a one-man job
* Talagqi




The Process

* The translator and the teacher:
* Went over every word, letter, preposition.....from beginning to end for 7 years
* Questions on ambiguities
* Return to the greatest Imams of the field of tafsir
* Works reviewed and compared when considering nuance differing views
* Entire process repeated again..... for 8 more years
* Without previous notes
* Madad
* Jadarru’
* Two years of appendices




Comparing to Previous Works

* Umm Sahl’s role
* SiXx previous translations
* Beauty of English
* Comprehension of Arabic
* Missed Points of key areas under Balagha (rhetoric)
* Absence of tallaqi
* Not random or rare differences: rather ubiquitous and core to the meaning
* Professor Ahmad Khan - Historical study of 135 works

* Findings: seven key areas of Arabic meaning used in the methodology of Quran
Beheld not covered in previous works




Seven Key Areas of Arabic Meaning

1.Thumma: Conjunctive adverb
* Appears in previous translations as and or they

A) disparity in time (tarakhi zamani) ss) oI5
* E.g (surah name: ayah number)
« Women: 110 {Laus; hede &Il aad A1l L&8500 28 40E MG 51 el Jail 5y )
 Thumma as: then even at length
B) disparity in time to express perpetuity (tarakhi zamani i I-dawam) elyﬂ PR YPENY
+ E.g The Dunes: 13%054)&?@%&_4“99%5:&“;: (55 1616 Gl )
 Thumma as: then follow ever after
+  E.g Cattle: 11 {LudiKAll Gle 5K ZEK 1531 5 2091 o Iy J3)
* Thumma as: and however long you take




Seven Key Areas of Arabic Meaning

1.Thumma: Conjunctive adverb
* Appears in previous translations as and or they

C) disparity in rank (tarakhi rutbi) s, sl

w24 Po.. 0 0% 0.z Mw 29 P07 =7 7 ¢ AT T R A S S T L ST DEP ST TSN S il I
E.g The Cow: 79 L ail S35 Aguuti S5 G agl 1155 Sl G o 1955 o1 ie s 1308 (sl &5 200 GBI G050 0l 56 3
 Thumma as: and yet more outrageous in enormity

D) disparity in rank to express incredulity (tarakhi rutbi li I-istib’ad) slaicdld oGy oA

_ .0 0. - wi o - .0 - ‘. 0.
. E.g Bees: 83 (301 LT (gt Bl 823 i 30 3

 Thumma as: Yet, incredibly.




Seven Key Areas of Arabic Meaning

1.Thumma: Conjunctive adverb
* Appears in previous translations as and or they

E) disparity in rank of importance of the information
(tarakhi rutbi li irtiga’ al-akhbar) ;LAY &Y o0, oAl

/ }&}

° EgCattIe Z%Q\gﬁu‘x\a‘uémwdal\g LIM;’“U‘LW?S&L“LSJIJA%
 Thumma as: And what is more.

F) disparity in time and rank (tarakhi zamani wa rutb/) PP RPSVSIPEN Jv

 E.g Believers: 15-16 {(16) Wuhﬂl f‘~9" rSJI (15) wmml.s .uue&l ‘»u}
 Thumma as: Then after and more momentous; Then after and greatest in wonder,

* 338 instances of thumma in the Quran - then or and do not adequately convey meaning




Seven Key Areas of Arabic Meaning

2. Tankir. The Emphatic Indefinite
* Appears in previous translations as an or a
 Not known vs. unheard-of
* 6100 instances in the Quran — 56% of the Quran

A) Plentitude (takthir) 5
+ E.g The Resurrection: 22-23 £(23) 53k0 55 () (22) 5550 s o525 ¥
* wujuhun: a multitude of faces

88 Ty

. “. . o . z /~ P }~ o. # . P - /~ .8 _ - /~ 8 _ 2 /Q O~ . W Y] & o . . _ 28 . “, 0%
. E.g Light: 40 5] a5 53 Geads Sl LA i o £50 ah o £50 L0 LAl 20 i ol 51
Z > -~ 7 < 7 7

"; 27 - ;{ﬁ/ﬂ‘ﬂ .0 ., o¥ /,&///O//o/}////{’c;
$% e 41 L6 58 400 2 2 ol 20 A 400 54

* dhulumatin: myriad deep shades of darkness
* dhulumatun: of blacknesses a multitude




Seven Key Areas of Arabic Meaning

2. Tankir: The Emphatic Indefinite
* Appears in previous translations as an or a

B) Fewness (taqglil) ,555
E.g The Cow: 96 aaia] S 155l Sadll Sas sUA e Gulll Jaa agiaaily ¥

$s1ans Loy Som 415 5520 0 OIGT1 Gn A 3 Gy Tl alf 28l 3

* hayatin: any last pathetic shred of life




Seven Key Areas of Arabic Meaning

2. Tankir. The Emphatic Indefinite
* Appears in previous translations as an or a

C) Might or exaltedness (ta’dhim wa tafkhim) aadig aslaas
4 % W AP ui _ &2 - <) _ i: ~/¢_ “0 7. ‘- % o _ ., o~ - <
« E.g The Ants: 39 %u-\-cl(igﬁﬁj‘{:\lﬁ@_ﬁj!j clolie (yo agds &f Ju8 4 el ngfllwgvsg_kju%

* ‘ifritun: a powerful cunning fiend




Seven Key Areas of Arabic Meaning

2. Tankir. The Emphatic Indefinite
* Appears in previous translations as an or a

D) Contempt (tahqir) ;.8
+ E.gThe Ants: 56 €55kt Gul 2451 ASI98 o sl JT LA AT LI 1 9] 4055 L2 HK L 3

 unasun: a miserable handful of “better-folks”

* This example combines two significations of the indefinite (fewness + contempt)




Seven Key Areas of Arabic Meaning

2. Tankir: The Emphatic Indefinite
* Appears in previous translations as an or a

E) Being lost to all knowledge (ghayr mu’ayyan) cuas
- . (z0% 0. - o0 % 20 . o027 %0 . 2. 0% ° PR 28
+ E.gJoseph: 9 #lnallis (i s oo 1535555 20T 435 2SI JAS LT d5a5kal of Cilus) 151 3

* ardan: hopelessly far lost in the land




Seven Key Areas of Arabic Meaning

2. Tankir. The Emphatic Indefinite
* Appears in previous translations as an or a

F) Horror (tahwil) J.¢¢5
« E.g The Slanderer: 8-9 #(9) u.s.:s tac o4 (8) o.mji HJr. L&) ¥
* ‘alayhim mu’sadatun: shut them horrifically in

* fi ‘amadin mumaddadatin: locked and barred fast with dreadful hell-bolts, wrought

massive in length




Seven Key Areas of Arabic Meaning

2. Tankir. The Emphatic Indefinite
* Appears in previous translations as an or a

G) Rarity (nudur) 4
A TR TR T T T R S R Vi AR T RS DU AP
E.g The Amassing: 18 ui Al 5y alll 165170l S48 G Judd Slallly D11 16350 16357 5l 137 6 3
oslass L

nafsun: any rare soul that will (rarity)
* li ghadin: for an unspeakably dire tomorrow (horror)




Seven Key Areas of Arabic Meaning

3. Reversed Masculine and Feminine Forms
* Previously untranslated into English

A) Contempt and deprecation (tahqir wa dhamm) ads y.8as
2 /&eog }i . N {o/ Wt /,0/0/9 }i k. ’Q, oi 0% i&e’:/~ /050 T
o E.g The Walled Rooms: 14 [ga.lsi ) esgdjsgq;f)uﬁgl Jass Laly LAl sles oS5 lsiass al o BS1 She¥ ) s
w £ 4 w € Zo - 0 > _0% 0 u 31/ . 9- _ A
Basn; Sede dll o) G aSILeT o aSAL Y dlsliyg ol

* qalat instead of gala: emptily say

Tremendousness and horror (ta’dhim wa tahwil) Jas¢s 5 aslaas

. E.g The Inevitable: 1-34&sl; Lasli p4LIK (uadyl sl peiaslsll wady (5] ¥

* waqi’a instead of waqi’: the Inevitable




Seven Key Areas of Arabic Meaning

3. Reversed Masculine and Feminine Forms
* Previously untranslated into English

B) Delicacy, tenderness, and empathy (lutf wa rigga wa hanan) - ;,lagy 4,9 cakl
. P I P YR T 2 W7 N e, 02”3 027 0 1.7,
° EgAbraham11U.QL$JLU.Q:‘4JJ|U§J\5?SL.9JMYJU&UJ Se.g_‘uju%
-, 2 0 4° ur/:~/°/~ & - _ & g o w - ~ O ’/“%w % T . L e _ o .
£osiayall JSoils alll ey olll 3L Y] oylalins oSG o W GIS Gy sulie e 2l

* galat instead of qgala: calmly told




Seven Key Areas of Arabic Meaning

3. Reversed Masculine and Feminine Forms
* Previously untranslated into English

C) Strength and Power (Qquwwa wa shidda) - 8 1ig 843
° :’ = o’a g g :~/’ /ﬁ ~ /0 /;/o “1 /O > i’ ° . [ :~/
. E.g Joseph: 30 43 ¢udi (e Lalis o055 503all Sl Laall b 850 JUE5

& 7 s P s 7 > &f &J} /// 7
. J . ~ |/~ R * o 8

* qgala instead of qalat: spitefully spread about




Seven Key Areas of Arabic Meaning

4. Demonstrative Pronouns for Respect or Contempt
* Previously untranslated into English

A) Masculine form of hadha (this) Iia; Feminine form of hadhihi (this) s ia
o w - ’%”,’;éfo 2w 2 v %7 “T °. 27 - U -0 4 “’/?/&o 2 }., Z. <
+ E.g The Prophets: 3 5alul &iGaT (<K 50 ¥ 15 Ja falls Sl 58000 15,075 20606 TaY 3
{osinat 2

. hadha as: is this wretched soul

+ E.gQaf: 23 §hac 5 L 11a 4,5 JU ¥

. hadha as: this pathetic being




Seven Key Areas of Arabic Meaning

4. Demonstrative Pronouns for Respect or Contempt
* Previously untransilated into English

A) Masculine form of hadha (this) |ia; Feminine form of hadhihi (this) sia
. E.g The House of ‘Imran: 117 Isalls 458 &34 LT fun Lud @, JiaS LA 3LATI o0 o8 (ys8d0 Lo Jio
p © _ o2 . 7% % o0 . 24 2 .7 .. 5802027 02 .2 %
§oisallsh Agluast <Oy I Lgalls Ly <IATs 24

* hadhihi as: the pathetic life of this world

+ E.g The Spider: 64 ¢,sal 15 5 5 15a1 o 55531 510 515 Sl 56 ¥) 1 SLAT1 o (o 3
* hadhihi as: the pathetic life of this world

* la hiya al hayawan: it alone is the life that is vibrantly forever alive




Seven Key Areas of Arabic Meaning

4. Demonstrative Pronouns for Respect or Contempt
* Previously untranslated into English

B) Masculine form of dhalika (that) dli; Feminine form of tilka (that) <l
P TR W _ _ W R R e ow o 07 84 .97 & I B AR PR 9 o
+ E.gWomen: 69-70 5285 Saallally ligily Susiulally GO0 Sa aghle 411 2357 Gl o gl Jolagtl Il ol 25 %
Z (- « o, & A - 2 o /.° PN a . /C_l« 2
g Lasle dlily (o554l Gyp JA1 IS 3 s ol

* dhalika as: all that is the very

S (RS «0%) . - 0% % 0% A AP o1 (eLe s (0 °
- E.g The Laden Table: 32 [Jis (GiKs (259 o8 ollud 5l (ush yiay Louds J58 o G Judlha) (o0 ole CoS el Jal e &
“~ o 27 ~°5° o T[4t -0~ }°~W Z s “‘; "Li " 1\#/0 ’.}}} 02%_ .- o071 €z - - (% A0 % (T (7 (20 % °~// Z - - (%

~

* dhalika as: the utter villainy of that




Seven Key Areas of Arabic Meaning

4. Demonstrative Pronouns for Respect or Contempt
* Previously untranslated into English

B) Masculine form of dhalika (that) ¢li; Feminine form of tilka (that) <&
+ E.g The Story: 83 &alally 13LLd ¥ (2231 8 Bl &ahsh ¥ Suall Glass §5a ¥ 51 s 3
§ondiall
* tilka as: that incomparable
. E.g The Stars: 21-22 €55 4t 3] b 4 SN &5 5K < 3

* tilka as: Then that...!




Seven Key Areas of Arabic Meaning

4. Demonstrative Pronouns for Respect or Contempt
* Previously untranslated into English

C) Human plural of this: ha’ula’i (these) <¥3a and ula’ika (those) ¢l
« E.gWomen: 109 ;) o1 Lliall 45 2gae Al Julad a8 W 5LAT 3 gae SIS 5 B G 3
LS 2ile <
* ha’ula’l as: being these fools

+ E.g The Cow: 202 §oliall a,L 4l 150K (G Sucsd 20 4T 3

 ula’itka as: Those,....




